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  A GABO Kiadó e-könyveiről


  Ha tetszett a könyv, olvassa el ezt is




  I. fejezet
Távirat Mervóból


  Kék ruhás, csinos lány jött ki a házból, és lassan átvágott a teraszon a juharfa felé, amelynek árnyékában Elsa Keith és Martin Rossiter üldögélt. Elsa és Martin néhány napja jegyezték el egymást, ezért az utóbbi időben általában egymás társaságában voltak láthatók valami árnyékos helyen.


  – Vajon mi bántja Bettyt? – tűnődött Elsa. – Nagyon aggodalmas arcot vág.


  Martin hátrafordult.


  – Ő Miss Silver, a barátnőd? Mikor érkezett?


  – Tegnap este. Egy hónapig marad. Mi a baj, Betty? Ő Martin. Meg kell kedvelned Martint.


  Betty Silver elmosolyodott. Arca, ha nyugodt volt, álmodozónak tűnt, de felderült, amikor mosolyogni kezdett, és váratlanul egy gödröcske jelent meg rajta.


  – Természetesen meg fogom kedvelni – felelte.


  Nagy szürke szeme pár pillanatig kutatóan fürkészte Martint, és a fiút szinte öntudatlanul az a kellemes érzés járta át, hogy megméretett, és értékesnek találtatott.


  – Miért olyan ádázul mogorva a tekinteted, Betty? – kérdezte Elsa.


  – Mogorva lenne? Nagyon remélem, nem hiszed, hogy miattad van ez így. Jaj, Elsa, olyan szerencsétlen vagyok! Itt kell hagynom ezt a mennyei helyet. Pedig azt reméltem, hogy csodás heteket töltök majd nálatok. Nézd csak, mi érkezett! – nyújtott át néhány vékony papírlapot.


  – Távirat? – csodálkozott Elsa. – Inkább egy négyfelvonásos színdarab szövegkönyvének tűnik. Ezt aztán nem távirati stílusban írták! Milliomos lehet, aki küldte.


  – Valóban az. A mostohaapámtól érkezett. Olvasd fel, Elsa. Szeretném, ha Mr. Rossiter is hallaná. Ő esetleg el tudná nekem mondani, hol is van Mervo. Hallott már valaha Mervóról, Mr. Rossiter?


  – Soha. Úgy hangzik, mint valami gyógyszerkészítmény neve. Mi az?


  – Az a hely, ahol jelenleg a mostohaapám tartózkodik, és ahova nekem is el kell utaznom. Nagyon kellemetlen ügy. Olvasd, Elsa.


  Amint megkapod ezt azonnal gyere Mervóba egy perc késlekedés nélkül életbevágó fontosságú jelenléted nélkülözhetetlen gyere akárhol vagy mondd le minden programod nagy szükség van rád bank utasítást kapott fedezi minden költségedet nem számít mennyi cserbenhagyás kizárva utazz első vonattal Londonba ha vidéken vagy nem tudom hol vagy De bárhol vagy holnap este szállj doveri kompra tartó vonatra gyökeret ne verj Londonban egy hétig vásárolgatni éjjeli Dover Calais komp szerda reggel érkezik Párizsba Vacsora után Párizsban szállj szerda este kilenc tizenötkor marseille-i expresszre foglaltam hálófülkét jól figyelj ne szervezz szerda éjjel vásárló körutat Párizsban erre ráérsz később is azt akarom hogy gyorsan érj ide érkezz meg Marseille-be csütörtök reggel hajó Mervoba csütörtök este indul várlak Mervoban érted utasításaim mert ha nem kábelezzél azonnal hogy megírd az utazás mely részét nem érted vésd észbe lényeges részeket első gyere azonnal második ne vásárolgass London Párizs boltjaiban várlak SCOBELL.


  – Nahát! – lihegte Elsa, teljesen kifulladva.


  – Te jó ég! – csóválta a fejét Martin. – Az egyszer biztos, rettenetesen akarja, hogy ön odautazzék. Nem fukarkodott a költségekkel. Amit bele lehet zsúfolni egy táviratba, azt belezsúfolta.


  – Kivéve azt, miért is akarja, hogy odautazzam – felelte Betty.


  – Kivéve azt – biccentett Elsa. – Vajon miért akarja, hogy odautazz? Ráadásul ilyen rohanvást.


  Martin újra elolvasta az üzenetet.


  – Ez nem egy egyszerű meghívás – jelentette ki. – Semmi gyere-csak-szeretni-fogod-remek-hely jelleg nincs benne. Sokkal inkább szükségből igényli az ön társaságát, mintsem jókedvében. Ez egy ellentmondást nem tűrő S.O.S. üzenet.


  – Éppen ez a furcsa benne. Már évek óta alig találkoztunk. Hiszen még azt sem tudta, hol tartózkodom éppen. A táviratot a bankba küldte, és ők továbbították. Ráadásul én sem tudom, hogy ő hol van!


  – Ami ismét rátereli a figyelmet – mondta Martin – a rejtélyes Mervóra. Gondolkozzunk logikusan. Ha Marseille-ből hajóval lehet eljutni oda, akkor nem lehet nagyon messze a francia partoktól. Megkockáztatom azt a kijelentést, hogy Mervo egy sziget a Földközi-tengeren. Méghozzá valami apró szigetecske, mert ha nagyobb lenne, akkor hallottunk volna már róla. Van enciklopédia a könyvtárban, Elsa?


  – Van, de csak egy régi kiadás.


  – Azért valószínűleg szó esik benne Mervóról. Megyek, és kihozom.


  Amint Martin átvágott a teraszon, Elsa sietve Bettyhez fordult.


  – Nos? – kérdezte.


  Betty rámosolygott.


  – Igazán kedves fiú. Nagyon boldog vagy, Elsa?


  Elsa szeme felcsillant, és lágyan felsóhajtott.


  Betty pár pillanatig csendben nézte barátnőjét. Az álmodozó kifejezés újra megjelent az arcán.


  – Elsa! – tört ki Betty. – Milyen? Milyen érzés tudni azt, hogy van valaki, aki mindennél jobban szeret téged?


  Elsa lehunyta két szemét.


  – Olyan, mint tejszínhabos epret enni vadonatúj ruhában holdfénynél egy nyári este, miközben valaki hegedűn játszik olyan messze távolban, hogy éppen csak hallod.


  Majd kinyitotta.


  – Meg olyan, mint amikor a ház elé érsz egy téli este, és látod, hogy világosak az ablakok, és tudod, hazaérkeztél.


  Betty ökölbe szorította a kezét, és zihálva lélegzett.


  – Meg olyan, mint…


  – Elsa, ne mondd tovább! Nem bírom elviselni.


  – Betty! Mi a baj?


  Betty már újra mosolygott, de fájdalmasan.


  – Ostoba vagyok. Csak irigykedem, ennyi az egész. Tudod, nekem nincs Martinom. Neked meg van.


  – Hát, rengeteg férfi lenne szívesen a Martinod.


  Betty arca elkomorult.


  – Rengeteg férfi lenne szívesen Benjamin Scobell veje – jelentette ki.


  – Betty – szólt komoly hangon Elsa. – Már nagyon régóta barátnők vagyunk, szóval hadd mondjak neked valamit. Nem baj? Azt hiszem, az utóbbi időben egy kicsit megkeményedtél. No, akkor most reám fordulván szaggass meg{1} – tette hozzá jókedvűen.


  – Nem szaggatlak – rázta a fejét Betty. – Hiszen teljesen igazad van. Megkeményedtem. De hogy lehetett volna elkerülni? Tudod, hány férfi kérte meg a kezem, amióta utoljára találkoztunk? Öt!


  – Betty! Ki kérte meg a kezed?


  – Az egyetlen, akit ismersz, az Lord Arthur Hayling. Emlékszel rá? Ő volt a legutóbbi. És előtte még négyen sorakoztak. De én magam egyiküket sem érdekeltem. Egy fikarcnyit sem.


  – De Betty, drágám, pontosan erről beszélek. Hogy lehet ilyesmit kijelenteni? Honnan tudod, hogy nem érdekled őket?


  – Honnan tudom? Csak egyszerűen tudom. Azt hiszem, ezt hívják megérzésnek. Vagy önvédelmi ösztönnek, amellyel a Természet felvértezi az üldözött állatokat. Egyetlenegy embert nem ismerek az egész világon – Martinod kivételével, természetesen –, aki nem tenne meg bármit a pénzért. – Elakadt. – Nos, talán egyet…


  Elsa kíváncsian előrehajolt.


  – Ki az, Betty?


  – Nem ismered.


  – De mi a neve?


  Betty habozott.


  – No, ha már a tanúk emelvényére szólítottál… Maude.


  – Maude? Nem azt mondtad, hogy férfi?


  – Ez a neve. John Maude.


  – De Betty! Miért nem beszéltél róla soha korábban? Ez borzalmasan érdekes!


  Betty kurtán felnevetett.


  – Nem igazán érdekes, tényleg nem. Csak két vagy három alkalommal találkoztunk. Nem láttam már évek óta, és valószínűleg soha többé nem is fogok összefutni vele. Alice Beecher Cambridge-ben tanuló bátyjának volt a barátja. Alice magával vitt egy hétre egyszer, májusban a kollégiumba, hogy megismertessen a bátyjával, és Mr. Maude is ott volt. Ennyi az egész.


  Elsa kifejezetten csalódott arcot vágott.


  – De hát akkor honnan tudod, hogy… Miből gondolod azt, hogy ő…


  – Ez is csak megérzés. Egyszerűen tudom.


  – És azóta nem is találkoztál vele?


  Betty a fejét rázta. Elsa elcsendesedett. Ebből a történetből tényleg hiányzott minden romantika.


  A terasz túlsó sarkán felbukkant Martin Rossiter. Vaskos könyvet cipelt.


  – Meg is vagyunk – jelentette ki. – Azonnal megtaláltam. Íme, így szól.


  Leült és kinyitotta a kötetet.


  – Nyilván nem szükséges fölolvasnom, hogy Jászón is járt erre, amikor az Aranygyapjút kereste, meg azt sem, hogy Odüsszeusz is bolyongott errefelé. A modern idők sokkal érdekesebbek. Nos, ahogy mondtam, Mervo sziget a Földközi-tengeren. Csodálom, hogy nem hallottál róla, Elsa, mert a maga módján igazi nevezetesség: ez a világ legkisebb független állama. Még Monacónál is kisebb. Hadd említsek néhány adatot róla. Lakossága az enciklopédia megjelenése idején tizenegyezer-tizenhat főt számlált – ez azóta valószínűleg növekedett némileg. Egészen 1886-ig egy herceg uralkodott a szigeten. Ám abban az évben a populáció kitette a herceg szűrét, és azóta az államforma köztársaság. Erre a helyre kell utaznia, Miss Silver. Nem tudom, mennyi vigaszt meríthet abból a tényből, hogy az úriember – mármint a szócikk írója – szerint a sziget érintetlen természeti szépségéről nevezetes. Ezenkívül a szerző az itt kifogható halak listáját is közli. Három egész soron át.


  – De hát mit keres ott az én mostohaapám? Amikor utoljára hallottam róla, épp Amerikában volt. Nos, attól tartok, oda kell utaznom.


  – Én is attól tartok – sóhajtotta Elsa gyászosan. – De, ó, Betty, milyen kár!




  II. fejezet
Mervo és tulajdonosa


  – Teringettét! – kiáltott fel Mr. Benjamin Scobell. – Hé, Marion!


  Sarkon fordult, és tekintetének fókuszát a látképről áthelyezte nővérére, Marionra. Esztétikai értelemben veszteség érte e cselekedetével, mert a látkép gyönyörűség volt a szemnek, míg nővéréről ez egyáltalán nem volt elmondható.


  Mervo legszebb arcát mutatta a forró reggeli nap fényében. Mr. Scobell villája a szigeten található egyetlen domb tetejének közelében állt, és a tulajdonos az étkező ablakából – ahol épp nemrég fejezte be reggelijét – zavartalanul élvezhette a kilátást. A völgy, a városka és a kikötő – a zöld, arany és fehér kétmérföldnyi tobzódása, és a fehéren túl a Földközi-tenger kék szaténja. Mr. Scobell nem olvasott verseket, kivéve azokat a rigmusokat, amelyek bizonyos, reggelire fogyasztható ételeket reklámoztak, de utóbbiak közül is csak az azokra vonatkozókat, amelyek gyártásában érdekeltséggel bírt, különben e látvány a Virágok szigetére emlékeztette volna, amelyet Tennyson a Maeldune utazása című költeményében emleget. Ibolya, szegfű, nőszirom, sárga és bíbor kristályvirág, levendula, mirtusz, rozmaring, e kétmérföldnyi látképben ott tobzódott mind. Az ablak alatt húzódó domboldal végig a mimóza sárga tüzétől izzott. Mr. Scobell azonban nem az az érzelmes fajta volt, akinek egy kis virág is adhat oly gondolatot, mely mélyebb, mint a könnyek.{2} Számára a folyó partján nyíló kankalin közönséges kankalin volt, semmi más{3} – vagy esetleg nem is annyira közönséges kankalin, mint inkább alapanyag egy jövőbeli termék számára: legyen a neve, mondjuk, Kankalinszappan, mely igazán tisztára mos.


  Undok kis ember volt ez a Mr. Scobell, és despotaként uralkodott e Paradicsom fölött: egy kobold Tündérországban. A közepesnél némileg alacsonyabbra nőtt, alakja ösztövér, arca keselyűszerű. Szája kapzsiságra vallott, fölötte horgas orr és vizenyős zöld szempár ült, pergamenszerű bőrrel körbevéve. Ritkán lehetett úgy látni, hogy ajkai közt ne fityegett volna egy félig szívott szivar. Időnként meg-meggyújtotta, de csak azért, hogy hagyja megint kialudni, s miután többszöri újrakezdés után a szivarcsonk a még megfelelő méret alá zsugorodott, egy másikkal pótolta a mellényzsebében ágaskodó tartalékból.


   


   


  A történet, hogy Mr. Scobell miképp fedezte föl Mervo létezését, az ismeretlenség homályába vész. A sziget egy átlagos pénzember érdeklődési körén kívül esik. Ám Mr. Scobell azzal büszkélkedett, hogy képes rendkívül változatos dolgokba fektetni a pénzét. Épp ez különböztette meg őt azoktól a szűk látókörű mágnásoktól, akik hajlamosak csak egy iparágra, mondjuk, vasgyártásra vagy gabonakereskedelemre összpontosítani. Már azóta, hogy Manchesterben ifjú emberként a svábbogár-mentesítő hintőpor révén megalapozta szerencséjét, egyik legjellemzőbb tulajdonságának volt tekinthető, hogy semmiről nem jelentette ki, miszerint az az ő érdeklődési körén kívül esik. Pénzügyi értelemben véve akár mottójának is tekinthette Terentius híres mondását: Nihil humanum alienum.{4} Számtalan vállalkozásban volt érdekelt, kicsinyben-nagyban egyaránt. Ő állt azon társaság mögött, amelynek tevékenysége arra irányult, hogy aranyat nyerjen ki Észak-Wales hegyeiből – meglehetősen mérsékelt sikerrel –, és ugyancsak ő pénzelte azt a vállalkozást, amely a tengervízből próbálta kivenni ugyanezt – mindenfajta siker nélkül. Mintafarmot birtokolt Cotswoldsban, és hetilapot Aberdeenben. Pénzelt gyógyszerkészítményeket, ételkészítményeket, dugókészítményeket, dugóhúzó-készítményeket, mindenféle készítményeket: az egyik hozta a pénzt, a másik vitte. Még Amerikába is behatolt, és Chicagóban is képes volt pénzt keresni: ez tette fel győzelmeire a koronát.


  E sokoldalú ember úgy szállott le Mervóra, mint kő hull a csendes pocsolya vizére. Az általa vetett hullámokat nevezhetjük általánosságban Modern Vállalkozásnak, de a lényeg a Terv volt. Érkezése előtt Mervo csak szunnyadozott, lassan mozdult, és a tetteket másnapra hagyta. Az egyetlen igazán lendületes megmozdulás a sziget egész történelme során a néhai Károly herceg őfensége elűzése és a köztársaság kikiáltása volt. És még ezt is sikerült különösebben nagy felhajtás nélkül véghez vinni. Akkoriban a herceg nem tartózkodott a szigeten. Valójában már legalább három éve nem volt jelen, mert a Párizs, London és Bécs kínálta élvezetek határozottan vonzóbbnak tűntek számára, mint az alattvalói közt élni. Mervo, miután e három hosszú év alatt meghányta-vetette magában az ügyet, úgy döntött, nincs többé szüksége Károly hercegre. Meglehetős csendben, mellőzve azon otromba civakodást, amelyet a szomszédos Franciaország hasonló körülmények közt szükségesnek talált, egyszerűen lehúzták a herceg nevét a fizetési listáról, és köztársasággá nyilvánították a szigetet. A royalista pártiak, élükön Poineau tábornokkal, megpróbálták megzavarni e folyamatot, de sikertelenül. A jelenős, száztizenöt főre rúgó hadsereg szilárdan az új rezsim mellé állt, és ez eldöntötte az ügyet. Aztán Mervo újra álomba süppedt. Még akkor is békésen szunnyadozott, amikor Mr. Scobell rátalált.


  A pénzember tervét először M. d’Orbynak, a köztásaság elnökének árulta el. A nagydarab, testes úriember még a mervói átlaghoz képest is fejlett szunyókálási képességgel rendelkezett. Villájának tornácán egy karosszékben szendergett éppen, amikor Mr. Scobell meglátogatta. Az elnök mindaddig az életnek és cselekvésnek semmi jelét nem mutatta a távoli mennydörgésre emlékeztető horkoláson kívül, míg a pénzember titkára, aki tolmácsi minőségben vett részt a szeánszon, jó egy percig és erőteljesen ide-oda nem rángatta. Amikor az elnök nagy sokára kinyitotta a szemét, pillantása Mr. Scobell lázálomba illő alakjára esett, amint előtte áll és beszél. Ugyanis a pénzember, mivel türelmetlenné tette a késlekedés, már pár pillanattal a nagy ébredés előtt belefogott mondandójába.


  – Hé! – így kezdte Mr. Scobell. – Van egy ajánlatom a maga számára, sir, és szeretném, ha egész figyelmét nekem szentelné. Rázza meg újra, Crump. Rengeteg pénz van a dologban mindannyiunk számára, ha maga meg az emberei is beszállnak. Sok-sok pénz! Deviza! Vagy az csak a pénzváltóknál van? Mi a pénz franciául, Crump? Arzsán? No, akkor sok-sok arzsán van az ügyben, öregfiú. Érti már? Ostoba vén hülye. Fordítsa le neki, Crump.


  Crump titkár úr fordított. Az elnök pislogott, majd közölte, erről a témáról többet is szeretne hallani. Mr. Scobell újra meggyújtotta szivarcsonkját, és folytatta:


  – Gondolom, hallott már Mőősziő Blankról? Kérdezze meg, Crump, az öreget, hogy hallott-e már valaha Mosó Blonkról, arról a fickóról, aki Monte Carlóban felállította az első játékasztalokat.


  A kérdés Mr. Crumpon átszűrve az elnök számára is érthetővé vált. Kijelentette, hogy hallott már M. Blancról. Mr. Crump vette válaszát, és továbbította Mr. Scobellnek.


  Mr. Scobell megint meggyújtotta a szivardarabkát.


  – Nahát, én is ezen a vonalon dolgozom. Épp úgy fölpezsdítem ezt a szigetet, ahogy az öreg Blink tette Monte Carlóval. Mindent összeolvastam az öreg Blandról, és pontosan tudom, mit csinált, és azt is, hogyan csinálta. Monte Carlo is épp ilyen vacak kis hely volt, mint ez, mielőtt az öregfiú megjelent a színen. A kormánynak egy lyukas garasa se volt, és azon sápítozott, honnan szedi a kaját a vasárnapi asztalra, aztán egyszer csak felbukkant az öreg Blend, felgyűrte az inge ujját, és betolta a játékasztalokat. A helynek úgy megszaladt, hogy azóta is fut a szekerük. Magának össze kell dugnia a fejét az embereivel, és meg kell szavazniuk, hogy koncessziót adnak nekem a kaszinóra, épp úgy, ahogy azok ott megadták neki. A nevem Scobell. Benjamin Scobell. Mondja el neki, Crump!


  Mr. Crump megtette ezt a szívességet. Az elnök tompa tekintetébe az értelem fénye költözött. Egyszer-kétszer bólintott. Aztán szaporán beszélni kezdett Mr. Crumphoz franciául, aki ugyanezen a nyelven válaszolt.


  – Úgy tűnik, uram, a javaslat fölkeltette az elnök úr érdeklődését – mondta Mr. Crump.


  – Keltse is, ha csak annyi képzelőereje van is, mint egy tengeri csigának – felelte Mr. Scobell. Újra és sokadjára meg akarta gyújtani szivartöredékét, de miután csak az orra hegyét sikerült leperzselnie, meghajolt az elkerülhetetlen előtt, és elhajította a maradványokat.


  – Idefigyeljen! – folytatta, miután leharapta a sorban következő szivar végét. – Már töviről hegyire átgondoltam a dolgot. Rengeteg tér jut még egy másik Monte Carlónak. Jó kis hely az a Monte, de hosszú távon nem tökéletes. Először is hegyoldalban van. Liftbe kell szállni, hogy az ember feljusson a kaszinóba, és ha már elverte az összes pénzét, és zálogba akarja csapni a gyémánt nyakkendőtűjét, hol a zaci? Félmérföldnyire valahol a hegyoldalban. Ez pedig nem helyes. Az én kaszinómban a zálogos magában az épületben állomásozik, közvetlenül a főbejárat mellett. És ez még csak egy a számtalan újítás közül. A másik az, hogy a kaszinóm otthon helyett otthon lesz, ahol igazán komfortosan érzi magát mindenki. Ha körbenéz a vendég, nem hiányzik neki majd más a képből, csak a mamája arca. Ugyan mire jó, ha egy kaszinó úgy néz ki, meg olyan szagot áraszt, mint az olvasószoba a British Museumban? Komfort, kényelem, kellemesség. Ez az én mottóm. Mondja el neki, Crump.


  Mr. Crump újabb hosszú francia nyelvű szövegelésbe kezdett, amelyet M. d’Orby részéről élénk gesztikuláció kísért, ám egy ponton a folyamat megszakadt.


  – Mit mond? – kérdezte Mr. Scobell.


  – Azt szeretné tudni…


  – Ki ne mondja! Hadd találjam ki! Azt akarja tudni a viruló vén kalóz, hogy neki és a többi holdkórosnak mennyi jut az egészből. Igazam van?


  Mr. Crump elismerte, hogy éppen ez volt a kérdés.


  – Azzal nem lesz baj – biccentett Mr. Scobell. – Blenk a monacói hercegnek évi ötszázezer frankot kínált – ami igazi pénzben kábé húszezer font –, meg a kaszinó profitjának ötven százalékát. Ez az én ajánlatom is. Tudja meg, hogy tetszik ez neki, Crump.


  Mr. Crump megtudakolta.


  – Azt felelte, hogy a köztársaság nevében örömmel elfogadja az ajánlatot – ismertette a végeredményt Mr. Crump.


  M. d’Orby az állítást megerősítendő talpra kászálódott, és a szivart kicselezve Mr. Scobell mindkét orcájára csókot nyomott.


  – Hagyja ezt abba! – kiáltott fel ridegen a pénzember, kitörve az elnök ölelő karjai közül. – Vegyük úgy, hogy leírtuk a tiszteletkört. Örülök, hogy megállapodtunk. Akkor most nekiláthatok a munkának.


  Neki is látott. Munkások özönlöttek Mervóba, és nagyon rövid idő alatt fényes kövekből mamutméretű kaszinó emelkedett a kikötőnél, amely uralkodott az egész város felett, jelentéktelenné halványítva a néhai herceg valaha meglehetősen impozáns palotáját.


  Impozáns volt bár a kaszinó kívülről, Mr. Scobell sokkal inkább a belső terekkel büszkélkedett. És nem is ok nélkül. Ha az embernek elvesztegetni való pénze volt, itt aztán elragadó környezetben veszthette el. Mr. Scobell fő célul azt tűzte ki, hogy elkerülje a szárazföldi rivális intézmény komor hivalkodását. Ahelyett, hogy egyetlen nagy teremben lett volna szétszórva az összes játékasztal, mindegyik saját helyiséget kapott, amelyet a szomszédjától hangszigetelt, összecsukható ajtó választott el. Ahogy az építkezés haladt, Mr. Scobell fékezhetetlen agyveleje már jóval az eredeti ötlet, a kényelmes otthonosság fölé emelkedett: egyenesen a zsenialitás magasságába. Valamennyi szobát különböző stílusban bútoroztatta és rendezte be. Még a krupiék egyediségére is kiterjedt a figyelme. Így hát a degeszre tömött zsebű vendég a festői szépségű németalföldi konyhát idéző Holland teremből, ahol helyi népviseletbe öltözött krupiék segítették a pénz elköltésében, átsétálhatott a Japán terembe, ahol zsetonjait meglehetősen élethű szamurájutánzatok seperték be. És ha ezen a ponton még mindig maradt valamije, azt szabadon elverhette az Indiai terem hindukat vagy a Svájci terem vidám hegyi parasztokat megszemélyesítő krupiéi közt, de más, megfelelően bebútorozott szobában is, ahol Bret Harte regényeit idéző vörösinges aranyásók, szőrmezekés eszkimók vagy epedő tekintetű spanyol torreádorok vártak rá. Ha pedig az illető, hazárdjátékos természet lévén, nem fogadta el, hogy inge-gatyája is elúszott már, és összekaparva a családi ékszereket a kiváló kaszinózenekar lágyan szóló dallamai kíséretében levonult az úriemberként viselkedő és hét nyelvet anyanyelvi szinten beszélő zálogos főbejárat melletti irodájába, az készségesen ellátta pénzzel, miután tisztességes hasznot felszámítva bevette az ékszereket.
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